An die

Gemeinde Vöran

Dorfplatz 1

39100 – VÖRAN


All’

Comune di Verano

Piazza Paese 1

39100 - VERANo

Betreff: Antrag auf Bauabnahme und Ermächtigung zur Ableitung
Oggetto: Domanda di collaudo e autorizzazione allo scarico

Antragsteller (Firma/Körperschaft/usw.):           
Richiedente (ditta/ente/ecc.):          

Standort Ableitung (Bp., Adresse):           
Ubicazione dello scarico (p. ed., indirizzo):          

Der Unterfertigte,            ersucht in seiner Eigenschaft als            gemäß Art. 39, L.G. 8/2002, um Bauabnahme und Ermächtigung zur Inbetriebnahme der mit Baukonzession Nr.            vom            genehmigten Anlage zur Klärung der Abwässer..
Il sottoscritto,           , richiede ai sensi dell’art. 39, L.P. 8/2002, il collaudo e l’autorizzazione all’immissione in servizio dell’impianto di  depurazione approvato con la concessione edlizia n.            del           

Die Anlage der gemäß Art. 38, L.G. 8/2002, genehmigten Bauten, wird am            in Betrieb gehen (der Antrag ist mindestens 15 Tage vor Inbetriebnahme der Ableitung einzureichen).
L’impianto riguardanti le opere approvate ai sensi dell’art. 38, L.P. 8/2002, verrá attivato il            (la domanda deve essere presentata almeno 15 giorni prima dell’attivazione dello scarico).

Der Techniker,            erklärt im Sinne des Art. 39, L.G. 8/2002, dass die errichteten Anlagen und der/die Ableitungspunkt/e der Abwässer dem genehmigten Projekt entsprechen.
Il tecnico,            dichiara ai sensi dell’art. 39, L.P. 8/2002 che gli impianti realizzati ed il/i punto/i di scarico corrispondono al progetto approvato.

Der Antragsteller – Il richiedente

(Stempel und Unterschrift / Timbro e Firma)


Der Techniker – Il tecnico

(Stempel und Unterschrift / Timbro e Firma)



Datum/Data:           
Die Erklärung muss von einem im Berufsalbum eingeschriebenen Techniker gezeichnet werden.

La dichiarazione deve essere firmata da un tecnico iscritto all’albo professionale.

Aufklärung gemäß Datenschutzgesetz (Ges. Nr. 675/1996)

Die übermittelten Daten werden von der Gemeindeverwaltung, auch in digitaler Form, für die Erfordernisse des Artikel 54, Absatz 3 des Landesgesetzes vom 18. Juni 2002, Nr.8, verarbeitet. Verantwortlich für die Verarbeitung ist der Direktor der Abteilung Umweltagentur. Dem Antragsteller stehen die Rechte nach Artikel 13 des Gesetzes Nr. 675/1996 zu, d.h. er kann sich zu seinen Daten Zugang verschaffen, um deren Korrektur oder Ergänzung, und – sofern die gesetzlichen Voraussetzungen vorliegen – deren Löschung oder Sperrung zu verlangen.
Informativa ai sensi della legge sulla tutela dei dati personali (L. n. 675/1996)

I dati forniti verranno trattati dal comune anche in forma digitale, per l’applicazione dell’articolo 54, comma 3 della Legge Provinciale 18 giugno 2002, n. 8. Responsabile del trattamento è il Direttore della Ripartizione Agenzia per l’Ambiente. Al richiedente competono i diritti previsti dall’articolo 13 della legge n. 675/1996, e quindi potrà accedere ai suoi dati chiedendone la correzione, l’integrazione e – ricorrendone gli estremi di legge – la cancellazione o il blocco.

Stempel-marke


Marca da bollo














